
Η Θεσσαλονίκη δεν έγινε τυχαία κέντρο μεταφραστικών υπηρεσιών. Όσοι δουλεύουμε χρόνια στον κλάδο,
βλέπουμε καθαρά πώς η γεωγραφία, τα πανεπιστήμια, η αγορά και η ίδια η κουλτούρα της πόλης έχουν
δημιουργήσει ένα ιδιαίτερο οικοσύστημα γύρω από τις μεταφράσεις. Από μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων
για φοιτητές και επαγγελματίες, μέχρι σύνθετες ιατρικές και νομικές μεταφράσεις για ιδιωτικές κλινικές και
δικηγορικά γραφεία, η Θεσσαλονίκη έχει εξελιχθεί σε σημείο αναφοράς.

Σε αυτό το κείμενο θα δούμε γιατί, πώς και σε ποιους τομείς η πόλη έχει αποκτήσει σημαντικό προβάδισμα, με
πρακτική ματιά και παραδείγματα από την καθημερινή επαγγελματική εμπειρία.

Η γεωγραφία που «γεννά» ανάγκη για μεταφράσεις
Η Θεσσαλονίκη υπήρξε πάντα σταυροδρόμι. Εμπόριο, μετανάστευση, τουρισμός, σπουδές, ιατρικός τουρισμός,
όλα συνυπάρχουν. Αυτό μεταφράζεται σε διαρκή ζήτηση για γλωσσικές υπηρεσίες, πολύ πέρα από τις απλές,
γενικές μεταφράσεις.

Ένα απλό παράδειγμα είναι τα Βαλκάνια. Πολλοί Σέρβοι, Βούλγαροι, Ρουμάνοι, αλλά και Τούρκοι πολίτες
επιλέγουν την πόλη για σπουδές ή ιατρικές υπηρεσίες. Οι κλινικές και τα νοσοκομεία χρειάζονται ιατρικές
μεταφράσεις σε επίπεδο που να αντέχει σε νομικό έλεγχο: ενημερωμένες συγκαταθέσεις, ιατρικά ιστορικά,
αποτελέσματα εξετάσεων, οδηγίες για μετεγχειρητική φροντίδα. Από την άλλη, τα πανεπιστήμια και τα
κολέγια εξυπηρετούν φοιτητές που χρειάζονται ακαδημαϊκές μεταφράσεις, πιστοποιητικά και βεβαιώσεις.

Η πόλη ζει καθημερινά σε πολλές γλώσσες. Αυτό από μόνο του δημιουργεί μια εξειδικευμένη αγορά που δεν
θα υπήρχε στον ίδιο βαθμό σε μια πιο κλειστή, μονογλωσσική πόλη.

Ο ρόλος των πανεπιστημίων και της ακαδημαϊκής κοινότητας
Δεν είναι τυχαίο ότι πολλοί μεταφραστές στην Ελλάδα έχουν περάσει, με τον έναν ή τον άλλο τρόπο, από τη
Θεσσαλονίκη. Η παρουσία μεγάλων πανεπιστημίων, σχολών φιλολογίας, ξένων γλωσσών, νομικής,
οικονομικών και πολυτεχνικών σχολών δημιουργεί ένα δυναμικό περιβάλλον.

Από πρακτικής πλευράς, η ακαδημαϊκή ζωή της πόλης φέρνει τρεις μεγάλες κατηγορίες αναγκών:

Πρώτον, ακαδημαϊκές μεταφράσεις: άρθρα για ξενόγλωσσα περιοδικά, διδακτορικές διατριβές, ερευνητικές
προτάσεις, επιστημονικά βιογραφικά. Πολλές φορές ο καθηγητής ή ο ερευνητής έχει υψηλό επίπεδο αγγλικών,
αλλά χρειάζεται επαγγελματία μεταφραστή για να διασφαλίσει ότι το κείμενο τηρεί την επιστημονική
ορολογία, τη σωστή δομή και το ύφος που απαιτούν τα διεθνή journals.

Δεύτερον, μεταφράσεις πτυχίων και πιστοποιητικών. Κάθε χρόνο, εκατοντάδες απόφοιτοι ζητούν
επικυρωμένες μεταφράσεις πτυχίων, αναλυτικών βαθμολογιών και βεβαιώσεων προκειμένου να συνεχίσουν
σπουδές στο εξωτερικό ή να αναγνωρίσουν τίτλους στη χώρα μας. Εδώ, το ζητούμενο δεν είναι μόνο η
γλωσσική ακρίβεια, αλλά και η συμμόρφωση με τις απαιτήσεις ξένων πανεπιστημίων ή φορέων, κάτι που ένας
έμπειρος μεταφραστής στη Θεσσαλονίκη γνωρίζει από την τριβή με αυτά τα περιστατικά.

Τρίτον, ανταλλαγή φοιτητών και Erasmus. Απαιτούνται μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων, όπως
πιστοποιητικά οικογενειακής κατάστασης, ληξιαρχικές πράξεις, βεβαιώσεις οικονομικής κατάστασης. Στην
πράξη, συχνά ο ίδιος μεταφραστής ή γραφείο αναλαμβάνει και την καθοδήγηση για το τι ζητούν οι ξένοι
φορείς, γιατί έχει ήδη χειριστεί δεκάδες αντίστοιχες υποθέσεις.



Οι ακαδημαϊκές μεταφράσεις στην πόλη δεν περιορίζονται απλώς στη μεταφορά κειμένων από τη μία γλώσσα
στην άλλη. Υπάρχει πλέον ολόκληρη «κουλτούρα» ποιότητας, με έλεγχο βιβλιογραφίας, σημασιολογική
συνέπεια στην ορολογία και συχνά συνεργασία μεταξύ μεταφραστών και επιστημόνων διαφόρων
ειδικοτήτων.

Επιχειρηματική δραστηριότητα και διεθνοποίηση
Ο επιχειρηματικός ιστός της Θεσσαλονίκης, ειδικά σε logistics, βιομηχανία τροφίμων, κατασκευές και
τεχνολογία, έχει έντονο εξαγωγικό προσανατολισμό. Όπου υπάρχει εξωστρέφεια, υπάρχουν και μεταφράσεις.

Ένα τυπικό σενάριο που συναντούμε ξανά και ξανά: βιομηχανία ή εταιρεία εξαγωγών ζητά μεταφράσεις
τεχνικών κειμένων για εγχειρίδια χρήσης, οδηγίες ασφαλείας, τεχνικές προδιαγραφές. Εδώ δεν χωρά
πρόχειρη δουλειά. Αν ένα εγχειρίδιο εγκατάστασης ή ένα manual μηχανήματος μεταφραστεί λάθος, μπορεί να
προκύψουν ατυχήματα, ζημιές, ακόμα και νομικές ευθύνες.

Οι μεταφράσεις οικονομικών κειμένων έχουν επίσης έντονη παρουσία. Ισολογισμοί, οικονομικές καταστάσεις,
industry plans, συμβάσεις χρηματοδότησης και επενδυτικά proposals προς ξένους εταίρους απαιτούν
μεταφραστές που κατανοούν οικονομική ορολογία, λογιστικά πρότυπα και την ιδιαίτερη φρασεολογία των
οικονομικών εκθέσεων. Στη Θεσσαλονίκη, πολλές εταιρείες έχουν εσωτερικά τμήματα εξαγωγών και
οικονομικών συμβούλων που συνεργάζονται σταθερά με συγκεκριμένα μεταφραστικά γραφεία, συχνά για
χρόνια.

Σημαντικό κομμάτι της επιχειρηματικής μεταφραστικής αγοράς αποτελούν και οι μεταφράσεις νομικών
εγγράφων. Συμβάσεις, εταιρικά καταστατικά, εμπορικές συμφωνίες, όροι χρήσης ιστοσελίδων και
πλατφορμών, όλα αυτά ζητούνται σε πολλές γλώσσες. Στην πράξη, βλέπουμε συχνά τριγωνική συνεργασία:
δικηγορικό γραφείο, επιχείρηση, μεταφραστής. Όταν αυτή η τριάδα λειτουργεί συντονισμένα, η ποιότητα
εκτοξεύεται, και αυτό μεγαλώνει την εμπιστοσύνη και τη φήμη της πόλης ως κέντρου για μεταφράσεις
Θεσσαλονίκη σε επαγγελματικό επίπεδο.

Τουρισμός, πολιτισμός και η «βιτρίνα» των ιστοσελίδων
Ο τουρισμός στη Θεσσαλονίκη αναπτύσσεται συνεχώς. Παράλληλα, η πόλη επενδύει στο προφίλ της ως
πολιτιστικός και γαστρονομικός προορισμός. Εδώ μπαίνει δυναμικά στο παιχνίδι μια ακόμη ειδικότητα: οι
μεταφράσεις ιστοσελίδων.



Είτε μιλάμε για ξενοδοχείο στο κέντρο, είτε για boutique κατάλυμα στην Άνω Πόλη, είτε για εστιατόριο που
θέλει να προσελκύσει ξένους επισκέπτες, η πρώτη εντύπωση σχηματίζεται στην οθόνη. Όταν το κείμενο στην
αγγλική ή τη γαλλική έκδοση της ιστοσελίδας θυμίζει «σπαστά» αγγλικά ή αυτόματη μετάφραση, ο επισκέπτης
ασυναίσθητα υποβαθμίζει όλη την επιχείρηση.

Οι μεταφράσεις ιστοσελίδων που γίνονται σωστά, δεν είναι απλή αντιστοίχιση λέξεων. Χρειάζονται
κατανόηση του brand, προσαρμογή σε πολιτισμικά δεδομένα, ακόμα και στοιχειώδη γνώση web optimization.
Για παράδειγμα, η απόδοση ενός μενού εστιατορίου σε αγγλικά και γαλλικά δεν είναι απλή αντικατάσταση. Ο
μεταφραστής καλείται να μεταφέρει την αίσθηση του πιάτου, όχι απλώς τα υλικά.

Η Θεσσαλονίκη έχει δημιουργήσει μια γενιά μεταφραστών που δουλεύουν αποκλειστικά ή κυρίως σε
μεταφράσεις ιστοσελίδων και ψηφιακού περιεχομένου. Προσαρμόζουν κείμενα για ηλεκτρονικά καταστήματα,
πλατφόρμες κρατήσεων, ακόμη και social media καμπάνιες σε πολλαπλές γλώσσες. Η ζήτηση είναι τέτοια,
ώστε συχνά συνεργάζονται με γραφίστες, retailers και builders ως σταθερά μέλη ομάδων.

Δημόσια έγγραφα, επικυρώσεις και η σύνδεση με την
καθημερινότητα
Για τον μέσο κάτοικο ή επισκέπτη, η πιο άμεση επαφή με το επάγγελμα είναι οι μεταφράσεις δημοσίων
εγγράφων. Πιστοποιητικά γέννησης, γάμου, διαζευκτήρια, ποινικά μητρώα, άδειες διαμονής, ληξιαρχικές
πράξεις, συμβολαιογραφικές πράξεις. Όλα αυτά χρειάζονται μεταφράσεις που συχνά πρέπει να είναι
επικυρωμένες μεταφράσεις ή επίσημες μεταφράσεις, ώστε να γίνουν αποδεκτές από δημόσιες αρχές στην
Ελλάδα ή στο εξωτερικό.

Στη Θεσσαλονίκη, με τόσο έντονη κινητικότητα φοιτητών, εργαζομένων, ζευγαριών από διαφορετικές χώρες,
η ζήτηση για τέτοια έγγραφα είναι αδιάκοπη. Η δυσκολία εδώ δεν είναι μόνο γλωσσική. Είναι και
διαδικαστική. Ο μεταφραστής ή το γραφείο χρειάζεται να γνωρίζει:

Πότε απαιτείται απλή μετάφραση και πότε επικυρωμένη μετάφραση

Σε ποιες περιπτώσεις πρέπει να προηγηθεί Apostille ή άλλη μορφή θεώρησης

Τι ιδιαιτερότητες έχουν οι απαιτήσεις κάθε χώρας ή φορέα

Όποιος έχει εξυπηρετήσει δεκάδες υποθέσεις οικογενειακής επανένωσης ή αναγνώρισης αλλοδαπών τίτλων
σπουδών, ξέρει ότι συχνά οι λεπτομέρειες αυτές καθορίζουν αν ο πελάτης θα ταλαιπωρηθεί ή θα τελειώσει τη
διαδικασία σε μία ή δύο επισκέψεις στην αρμόδια υπηρεσία.

Πολλά γραφεία στη Θεσσαλονίκη έχουν οργανώσει διαδικασίες ώστε να παραδίδουν μεταφράσεις παράδοση
στον χώρο σας, ιδιαίτερα όταν πρόκειται για ευαίσθητα ή ογκώδη έγγραφα. Για κάποιον που δουλεύει πολλές
ώρες ή μένει εκτός κέντρου, αυτή η λεπτομέρεια αποκτά μεγάλη αξία.

Εξειδίκευση: νομικές, τεχνικές, ιατρικές και οικονομικές μεταφράσεις
Η πραγματική υπεραξία της πόλης στον χώρο των γλωσσικών υπηρεσιών βρίσκεται στην εξειδίκευση. Πλέον,
όποιος μιλήσει για μεταφράσεις Θεσσαλονίκη, πρέπει να διακρίνει σαφώς τις ειδικότητες, γιατί το ίδιο το
επάγγελμα έχει γίνει εξαιρετικά απαιτητικό.

Στις μεταφράσεις νομικών εγγράφων, συνεργάζονται συχνά δικηγόροι και μεταφραστές. Οι καλοί
επαγγελματίες αρνούνται να «πειράξουν» τη νομική δομή, αλλά ταυτόχρονα γνωρίζουν ότι πρέπει να
κρατήσουν σταθερή ορολογία σε όλα τα έγγραφα μίας υπόθεσης. Έχω δει υποθέσεις όπου μια απλή
ασυνέπεια σε όρο (π.χ. Company - employer - activity) να οδηγεί σε παρατηρήσεις από ξένο δικαστήριο ή



φορέα. Στη Θεσσαλονίκη, πολλοί μεταφραστές έχουν συσσωρεύσει εμπειρία σε εμπορικό, εταιρικό και
οικογενειακό δίκαιο, ακριβώς επειδή συνεργάζονται σταθερά με συγκεκριμένα γραφεία.

Οι μεταφράσεις τεχνικών κειμένων αποτελούν ξεχωριστό κεφάλαιο. Μηχανολογικά εγχειρίδια, οδηγίες
λειτουργίας για ανελκυστήρες, βιομηχανικές εγκαταστάσεις, συστήματα πυροπροστασίας. Στην πράξη, ο
μεταφραστής πρέπει να καταλαβαίνει τη λογική του συστήματος, αλλιώς παράγει κείμενο που διαβάζεται,
αλλά δεν εφαρμόζεται. Σε πολλά έργα, ελέγχω τεχνικές μεταφράσεις με τον ίδιο τον μηχανικό που θα
υπογράψει το έργο. Αυτή η συνεργασία έχει παγιωθεί στην πόλη, λόγω της παρουσίας τεχνικών εταιρειών
που δουλεύουν σε Βαλκάνια, Μέση Ανατολή και Κεντρική Ευρώπη.

Οι ιατρικές μεταφράσεις είναι από τις πιο ευαίσθητες. Ιστορικά, αρκετές κλινικές της Θεσσαλονίκης
εξυπηρετούν ασθενείς από γειτονικές χώρες. Ο μεταφραστής καλείται να αποδώσει με απόλυτη ακρίβεια
διαγνώσεις, φαρμακευτικές οδηγίες, χειρουργικές αναφορές. Εδώ, ένα μικρό λάθος μπορεί να δημιουργήσει
σύγχυση σε γιατρό του εξωτερικού ή να επηρεάσει την αγωγή. Γι’ αυτό πολλοί συνάδελφοι που ασχολούνται
με ιατρικές μεταφράσεις επενδύουν χρόνο σε συνεχή εκπαίδευση: webinars, ιατρικά λεξικά, συνεργασία με
γιατρούς για διευκρινίσεις.

Στις μεταφράσεις οικονομικών κειμένων, η πόλη έχει γερή βάση, κυρίως λόγω της παρουσίας λογιστικών
γραφείων, ορκωτών λογιστών και εταιρειών συμβούλων. Ένας ισολογισμός δεν είναι απλώς αριθμοί, αλλά
περιλαμβάνει επεξηγηματικές σημειώσεις, αναφορές σε μετάφραση οικονομικών κειμένων λογιστικά πρότυπα,
προβλέψεις και εκτιμήσεις. Οι επαγγελματίες που ασχολούνται συστηματικά με οικονομικά κείμενα στη
Θεσσαλονίκη έχουν εξοικειωθεί με IFRS, με το φορολογικό λεξιλόγιο άλλων χωρών και με τη γλώσσα των
επιχειρηματικών reviews.

Γιατί η Θεσσαλονίκη «βγάζει» καλούς μεταφραστές
Πέρα από τα αντικειμενικά δεδομένα, υπάρχει και κάτι άυλο, αλλά εξίσου σημαντικό: ο τρόπος που η πόλη
μεγαλώνει μεταφραστές.

Η Θεσσαλονίκη παραμένει σχετικά «ανθρώπινη» πόλη. Οι αποστάσεις είναι μικρές, η ακαδημαϊκή κοινότητα
ζωντανή, οι επαγγελματικές σχέσεις πιο προσωπικές. Πολλές συνεργασίες ξεκινούν από μια σύσταση, ένα
σεμινάριο, μια κοινή γνωριμία. Αυτό δημιουργεί δίκτυα εμπιστοσύνης, μέσα στα οποία ο μεταφραστής έχει
κίνητρο να διατηρεί υψηλό επίπεδο, γιατί το όνομα του ταξιδεύει.

Ένα δεύτερο στοιχείο είναι η ποικιλία των εργασιών. Σε άλλες πόλεις, ένας μεταφραστής μπορεί να ασχολείται
μόνο με έναν τύπο κειμένων. Στη Θεσσαλονίκη, είναι συχνό να δεις επαγγελματία που κάνει την ίδια
εβδομάδα:

μετάφραση πτυχίων και πιστοποιητικών για φοιτητές

νομική μετάφραση συμβολαίου μίσθωσης για ξένη εταιρεία

τεχνική μετάφραση εγχειριδίου για βιομηχανικό εξοπλισμό

προσαρμογή περιεχομένου ιστοσελίδας για τουριστική επιχείρηση

Αυτή η ποικιλία «ακονίζει» τις δεξιότητες. Ο μεταφραστής μαθαίνει να αλλάζει ύφος, να κινείται άνετα
ανάμεσα σε επίσημη και ανεπίσημη γλώσσα, να διαχειρίζεται διαφορετικούς τύπους πελατών. Σταδιακά,
βρίσκει τη δική του εξειδίκευση, αλλά χωρίς να κλείνει τα μάτια στις υπόλοιπες ανάγκες της αγοράς.

Τρίτο στοιχείο είναι η κουλτούρα συνεργασίας. Δεν είναι μύθος ότι πολλοί μεταφραστές στην πόλη
ανταλλάσσουν δουλειές, συμβουλές και ορολογικά γλωσσάρια. Στα δύσκολα κείμενα, ειδικά σε ιατρικές ή
νομικές μεταφράσεις, η δυνατότητα να σηκώσεις το τηλέφωνο και να ρωτήσεις έναν πιο έμπειρο συνάδελφο
ή να στείλεις ένα απόσπασμα για δεύτερη γνώμη είναι ανεκτίμητη.

https://www.facebook.com/omilos.alphaermis.gr/


Η σημασία της επίσημης υπόστασης: επικυρωμένες και επίσημες
μεταφράσεις
Πολλοί πελάτες δυσκολεύονται να καταλάβουν τη διαφορά ανάμεσα σε μια «απλή» μετάφραση και τις
επικυρωμένες μεταφράσεις ή τις επίσημες μεταφράσεις. Στις καθημερινές μας συζητήσεις, εξηγούμε συχνά ότι
δεν είναι θέμα ποιότητας γλώσσας, αλλά νομικής αναγνώρισης.

Όταν ένα δημόσιο έγγραφο πρόκειται να κατατεθεί σε πρεσβεία, σε πανεπιστήμιο, σε δικαστήριο ή σε άλλη
μεταφράσεις πτυχίων Alpha Ermis αρχή, συχνά απαιτείται η μετάφραση να φέρει συγκεκριμένη σφραγίδα ή
ιδιότητα: είτε από δικηγόρο, είτε από μεταφραστή με συγκεκριμένο θεσμικό ρόλο, είτε μέσω άλλων
διαδικασιών που ορίζει ο νόμος.

Στη Θεσσαλονίκη, έχει διαμορφωθεί ένα σταθερό πλαίσιο συνεργασιών ανάμεσα σε μεταφραστές και
δικηγόρους ή άλλους αρμόδιους φορείς, ώστε ο πελάτης να μην χρειάζεται να συντονίζει μόνος του πολλές
υπηρεσίες. Έτσι, κάποιος που χρειάζεται μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων για μια μετανάστευση, μια
υιοθεσία ή μια αναγνώριση σπουδών, μπορεί να παραδώσει απλώς τα έγγραφα και να λάβει στο τέλος
μεταφρασμένα και κατάλληλα επικυρωμένα έγγραφα, έτοιμα για χρήση.

Η εμπειρία δείχνει ότι οι λεπτομέρειες αυτές καθορίζουν αν ένα γραφείο θα κερδίσει εμπιστοσύνη. Στη
Θεσσαλονίκη, πολλά μεταφραστικά γραφεία έχουν μάθει να εξηγούν στους πελάτες ακριβώς τι χρειάζονται,
αντί να αρκούνται σε μια γενική φράση τύπου «σας κάνουμε επίσημη μετάφραση». Αυτή η διαφάνεια έχει
βοηθήσει όλο τον κλάδο στην πόλη.

Η ψηφιακή εποχή και η εμπειρία του πελάτη
Η τεχνολογία έχει αλλάξει ριζικά τον τρόπο που δουλεύουμε. Όμως, αντίθετα με ό,τι πιστεύουν κάποιοι, δεν
έχει μειώσει την ανάγκη για επαγγελματίες. Αντίθετα, την έχει καταστήσει πιο ξεκάθαρη.

Στη Θεσσαλονίκη, όλο και περισσότερα γραφεία και ελεύθεροι επαγγελματίες προσφέρουν πλήρως ψηφιακή
εξυπηρέτηση: αποστολή εγγράφων σε σκαναρισμένη μορφή, εξ αποστάσεως συνεννόηση, ηλεκτρονική
χρέωση, και όπου επιτρέπεται, ψηφιακή σφραγίδα και υπογραφή. Για όσους βρίσκονται στο εξωτερικό αλλά
διατηρούν σχέση με την πόλη (σπουδές, ακίνητα, οικογενειακές υποθέσεις), αυτό είναι σωτήριο.

Ταυτόχρονα, για όσους μένουν μόνιμα ή προσωρινά στη Θεσσαλονίκη, παραμένει σημαντική η φυσική
παρουσία. Γι’ αυτό οι μεταφράσεις παράδοση στον χώρο σας ή η ευέλικτη παραλαβή από συνεργαζόμενα
σημεία εξυπηρέτησης κερδίζουν έδαφος. Ιδίως όταν πρόκειται για φακέλους με πολλαπλά έγγραφα, η
δυνατότητα να φτάσουν στην πόρτα του πελάτη μειώνει λάθη, χαμένα έγγραφα και περιττές μετακινήσεις.

Η ψηφιακή οργάνωση δεν αφορά μόνο την επικοινωνία. Αφορά και την ποιότητα. Πολλά γραφεία στην πόλη
εφαρμόζουν εσωτερικά συστήματα διαχείρισης έργων, γλωσσαρίων και μνήμης μεταφράσεων, ώστε οι
μεταφράσεις πτυχίων, νομικών και τεχνικών κειμένων να παραμένουν συνεπείς στο πέρασμα του χρόνου,
ακόμα κι αν αλλάξει ο μεταφραστής που αναλαμβάνει το επόμενο έργο.

Τι πρέπει να προσέξει κάποιος όταν ζητά μεταφράσεις στη
Θεσσαλονίκη
Όσοι έχουμε υπηρετήσει σε βάθος τον κλάδο, βλέπουμε ότι οι καλοί συνεργάτες ξεχωρίζουν όχι μόνο στη
γλώσσα, αλλά και στον τρόπο που χειρίζονται τον πελάτη και το ίδιο το έργο. Αν κάποιος αναζητά
επαγγελματία για μεταφράσεις Θεσσαλονίκη, έχει νόημα να εστιάσει σε μερικά πρακτικά κριτήρια, πέρα από
την τιμή και την ταχύτητα.
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Μια σύντομη, πρακτική πυξίδα είναι η εξής:

Σχετική εξειδίκευση: άλλος είναι ο κατάλληλος για ακαδημαϊκές μεταφράσεις και άλλος για σύνθετες
νομικές ή ιατρικές μεταφράσεις.

Εμπειρία με δημόσιους φορείς: αν χρειάζεστε μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων ή επικυρωμένες
μεταφράσεις, βεβαιωθείτε ότι ο επαγγελματίας γνωρίζει καλά τις απαιτήσεις.

Διαφάνεια σε χρόνο και κόστος: το σοβαρό γραφείο δίνει σαφή προσφορά, ρεαλιστική προθεσμία και
ενημερώνει για πιθανές πρόσθετες χρεώσεις (π.χ. επείγον).

Διαχείριση εμπιστευτικότητας: ειδικά σε ιατρικά, νομικά και οικονομικά κείμενα, η τήρηση απορρήτου
είναι αδιαπραγμάτευτη.

Συνέπεια στο στυλ και την ορολογία: ρωτήστε αν τηρούν γλωσσάρια και αν υπάρχει δεύτερη ανάγνωση
(proofreading) σε ευαίσθητα κείμενα.

Από την εμπειρία μου, όσοι προσέχουν αυτά τα πέντε σημεία καταλήγουν πιο γρήγορα σε αξιόπιστες,
σταθερές συνεργασίες και αποφεύγουν τα «φτηνά που βγαίνουν ακριβά».

Η επόμενη μέρα των γλωσσικών υπηρεσιών στη Θεσσαλονίκη
Η μεταφραστική αγορά αλλάζει, αλλά η ανάγκη για ουσιαστική γλωσσική μεσολάβηση δεν πρόκειται να
εξαφανιστεί. Αντίθετα, με την αύξηση των διεθνών συνεργασιών, της ψηφιακής παρουσίας και της
κινητικότητας ανθρώπων και κεφαλαίων, οι απαιτήσεις ανεβαίνουν.

Η Θεσσαλονίκη έχει τα εφόδια να παραμείνει και να ενισχύσει τον ρόλο της ως κέντρο μεταφραστικών και
γλωσσικών υπηρεσιών: ισχυρό πανεπιστημιακό υπόβαθρο, ζωντανή αγορά, γεωγραφική θέση, ανθρώπινη
κλίμακα και παράδοση στη συνεργασία μεταξύ επαγγελματιών. Αυτό που θα ξεχωρίσει τους επαγγελματίες
και τα γραφεία της επόμενης δεκαετίας δεν είναι απλώς η γνώση γλωσσών, αλλά η ικανότητα να κατανοούν
σε βάθος τον πελάτη, το νομικό και επιχειρηματικό πλαίσιο, καθώς και τις πολιτισμικές ιδιαιτερότητες.

Είτε κάποιος ζητά μεταφράσεις πτυχίων για σπουδές, είτε σύνθετες νομικές και οικονομικές μεταφράσεις για
μια διεθνή σύμβαση, είτε τεχνική τεκμηρίωση για εξαγωγές, είτε προσαρμογή ιστοσελίδας για ξένες αγορές, η
Θεσσαλονίκη διαθέτει πλέον επαγγελματίες που μπορούν να σταθούν ισάξια δίπλα σε γραφεία μεγάλων
ευρωπαϊκών πόλεων. Και αυτό δεν είναι θεωρητική διαπίστωση, αλλά καθημερινή πραγματικότητα για όσους
ζουν από κοντά την αγορά των μεταφράσεων στην πόλη.


